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Lingual-culturological features of the translation of proverbs and
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translations of the novel of Jaroslav Hasek «The Fateful Adventures of the

Good Soldier Svejk During the World War)

Abstract:

The comparative analysis is made of the proverbs and sayings revealed in the
translation texts of Jaroslav HaSek’s work “The Fateful Adventures of the Good Soldier
Svejk During the World War” in the Russian, English and Estonian languages. Semantics of
the revealed proverbs and sayings is studied. The language, being part of culture, displays
national specifics of an objective picture of the world. It has been established that information
coded in language by the author of the translation text, organizes, display of that reality at the
reader to which the translator and the reader belong.
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B nocnennue necarunerus 3amer-
HO M3MEHMJIMCH ITOAXOJbl K MCCIIEIOBAaHUIO
(pa3eosioruu SA3bIKOB PA3IUYHBIX KYJIBTYP.
ConocraBuTeNbHbIE HMCCIEAOBAHUSA B JIaH-
HOW 0o0nacTu MpUOOpPETaroT Bce OOJIBIIYIO
aKTyaJbHOCTb. BbIABIAIOTCA CXOnCTBA U
pasznuuus B CUCTEMax pPas3HbIX S3BIKOB, YTO
HEMAJOBaXXHO Jis co3naHusi YPPEeKTUBHOM
MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHUKALIUH.

BuumaHue k BompocaM COINOCTaBU-
TEJIBHOTO SI3bIKO3HAHHSI OOBSICHUMO, TaK KaK
JaeT BO3MOXHOCTh Hambolee MOJIHO Yysc-
HUTb MEXaHW3M (YHKIHOHHUPOBAHHS OT-
JIEJIBHOTO SIBJIEHUSI B Ka)KJIOM U3 SA3BIKOB U
HCIIOJIb30BaTh IIOJyYE€HHBIE CBEACHMS IS
KOMIIJIEKCHOTO KOHTPACTUBHOIO ONMCAHUS
COIOCTABJISIEMBIX SI3bIKOB.

VYHUKaJIBHOCTh  (Ppa3eoIoruuecKon
KapTHUHbBl MHpa Ka)I0I'0 HalMOHAIBHOIO
S3BIKA 3aKJIF0YAETCSI B 0COOOM COOTHOIICHUU
00111eT0, TUIIOJIOTUYECKOTO U HAIMOHAIBHO-
ro, cnenupuyeckoro. ComocTaBUTEIbHBIN
METO/I TOMOTaeT BBISICHUTH OCOOEHHOCTH
KaKJ0r0 U3 COMOCTABISAEMBIX S3bIKOB, KOTO-
pbl€ MOTYT OCTaTbCsl HE3aMEUEHHBIMU IIPU
aHaJIM3€ BHYTPHUA3BIKOBOIO MaTepuala.

B nanHo# crarbe npegnpuHATa MO-
NBITKA  yIIYOJNEHHO — MPOAaHAIM3HPOBATH
(YHKUMOHAJbHBIE ACMHEKThl JIMHI'BOKYJIb-
TYpOJIOTUYECKUX KPUTEPHUEB IEpeBoAa Io-
CJIIOBULl U TIOTOBOPOK HA THUIIOJOTHYECKU
pa3inuyuHbIe S3bIKM (PYCCKHI, aHIIMICKUM,
acToHcKuit). OObEKTOM UccieqoBaHus pabo-
ThI ABJIAFOTCS TEKCTBI IIEPEBOJOB IIPOU3BEIE-
Hus S. Tameka «Iloxoxaenus 6paBoro cosi-
nara IIIBelika» Ha pyCCKMN, aHITIMUCKUHA U
3CTOHCKHUE A3bIKU. IIpenmer uccienoBanus
— BBISIBJICHHBIE MOCJIOBUIIBI U IIOTOBOPKHU B
TEKCTaxX MepeBo/a.

Ilpuctynmas x mnepeBoy XyHOXkKe-
CTBEHHOI'O IIPOMU3BEICHUS, NIEPEBOJYUK HE-
M30€KHO CTAJIKMBAETCS C NMPOTUBOPEUHBHI-
Mu TpeboBaHusIMU. C OJJHOM CTOPOHBI, EMY
HEOOX0IMMO MPHUAEPKUBATHCS MPaBHia, CO-
[JJACHO KOTOPOMY IIE€PEBOJ JOJDKEH OBITh
MaKCHUMaJIbHO OJM3KUM K UCXOAHOMY SI3BIKY.
C npyroii cTopoHsl, IEPEBOAYNK BBIHYXKIEH
aJalTUPOBATh SI3bIK IEPEBO/A K TOM KYJIBTY-

pe, Ha sA3bIK KOTOPOI OCYyILIECTBISAETCS Nepe-
Boz. Ilpu mocienHem BapuaHTe HEU30€XKHO
HU3MEHEHUE ayTEHTUYHOCTH MCXOJIHOIO TEK-
CTa, TMOSBJICHHE HEKOTOPHIX JIMHIBUCTHYE-
CKUX HECOOTBETCTBHM, BBI3BAHHBIX OOBEK-
TUBHOMU Pa3HOCTBIO MEX/Ty KyJIbTYpPaMH sS3bl-
Ka IiepeBoia U sI3bIKa OPUTHHAIIA.

IlepeBon XynOKECTBEHHOIO TEKCTa
Ha POJIHOM S3BIK CPOJIHU HUCKYCCTBY, BElb
«XY[IOKECTBEHHBIM I1€PEBOIOM HMEHYETCS
BUJI NIEPEBONUYECKON JEATEIBHOCTH, OCHOB-
Has 3agada KOTOpOro 3aKiII04aeTcsi B IIO-
POX/IEHNU Ha NEPEBOAMMOM SI3bIKE PEYEBO-
TO TNPOU3BEACHUS, CIHOCOOHOTO OKa3bIBATh
Xy 0KECTBEHHO-ICTETUYECKOE BO3JEHCTBHE
Ha yurtareas» [1: 146].

JIMHIBOKYJBTYpPOJIOTHSL — OTHOCH-
TEJIBHO Mosofas Hayka. K mpeapicropuu
HAyKd O B3aUMOJCWUCTBUM SI3bIKa M KYJbTY-
pBpl MOXKHO oTHecTH Hadano XIX Beka. Orta
TemMa pas3pabarbiBanack OparbsimMu [pumwm,
a TaKkKe Hallula CBOE IpojoibkeHue B Poc-
cuu BO BrOopoH mnosoBuHe XIX Beka B pa-
6otax ®.M. bycnaeBa, A.H. AdanacreBa u
A.A. TloreOnu. Ha moHuMaHuu e€qUHCTBA
S3bIKA U KYJIBTYpbl OCHOBBIBAJIACh M3BECT-
Has runore3a Canupa-Yopoda. B xonne XX
BEKa B KPYI' HHTEPECOB JIMHI'BOKYJIBTYPOJIO-
IOB BOLIEJ HE TOJBKO S3bIK, HO M JHUCKYPC,
B KOTOPOM Pa3HBIMH SI3bIKOBBIMU U JIUCKYP-
CHUBHBIMHM €MHULIAMH TIPEICTABICH COOT-
BETCTBYIOIIUK 00pa3 Mupa.

[[Iupokuii Kpyr y4eHbIX, 3aHUMAIO-
muxcst 1anHoi mpoo6nemarukoit (B.B. Bo-
pobseB, E.M. 3unoBbeBa, B.B. KpacHbix,
B.A. Macnoga, E.P. Tapacos, B.H. Tenus,
E.E IOpxkoBa u 1p.), BeIpaboTaan OCHOBHBIE
TEOPHM U METOJIbI IMHTBOKYJIBTYpoJioruu. B
00001IEHHOM BUIE MOKHO JIaTh TaKOE OIpe-
JieNIeHHUE: IMHTBOKYJIBTYPOJIOTUS — 3TO «KOM-
IUIEKCHAs Hay4yHasl AUCLUUIUINHA CUHTE3UPY-
IOLIeTr0 TUMA, M3y4Yarollash B3aUMOCBS3b U
B3aMMOJICHCTBUE KYJBTYPBl U SI3bIKA B €rO
(YHKIMOHUPOBAaHUHM U OTpakarolas 3TOT
IIpoLEeCcC KaK LIEJOCTHYIO CTPYKTYpy €Iu-
HUI] B €JMHCTBE UX S3bIKOBOTO U BHES3BIKO-
BOTO (KYJIBTYPHOT'0) COAEPKaHUs MPH IIOMO-
I CHCTEMHBIX METOJOB M C OpUEHTaLUEeH
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Ha COBPEMEHHBIE MPUOPUTETHI U KYIBTYp-
HbIC YCTAHOBIICHUS (CUCTEMa HOPM U 001IIe-
CTBEHHBIX LIEHHOCTEH )» [2: 125].

Jns  mpoBeneHHs]  JTUHTBOTHUIIONO-
TUYECKOTO M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKO-
ro aHanau3a OBUIM HCIIOJIb30BaHbI JIEKCHUYE-
CKH€ EIMHUIBI TMEPEBOJIOB MPOU3BEACHUS
. Tameka «Iloxoxxaenus: 6paBoro conjgara
[IBetika» Ha pycckuii (IL.I. Borareipes) [3],
annmiickuii (C. Parrott) [4] u acToHCKUI
(L. Remmelgas) [5] s13biku.

Bce a1 nepeBo/ibl IpU3HAHBI B CBOMX
CTpaHax ATaJIOHHBIMHU, [I03TOMY B HAIIly 3a/1a-
4y HE BXOJIUT UCCIIEJOBAHUE, HACKOJIBKO BEP-
HO, IPABWJILHO U TOYHO MEPEBOAYUK KAXKIO-
IO U3 SI3BIKOB BBIOpAJI cioco0 rnepeBoaa, Mmpu-
MEHWJI T€ WK UHbIE JIEKCUYECKUE €IUHULIBI.

OOBEKTOM JUISL aHAJIN3A CTAJIU BBISB-
JICHHBIE B TEKCTaX ME€PEBO/Ia CiIlyyau ynoTpe-
ONeHMs IEPEBOTYMKOM MOCIOBUIL U MTOTOBO-
POK KakK €IMHUII, KOTOpbIe pelnbedHO oTpa-
KAIOT SMOIMOHAIBHYIO arMocdepy Mpous-
BEJICHUS U HECYT B c€0€ AIIEMEHTHI KYJIBTYPBI
sI3pIKa TIepeBosia. B TexcTax mepeBona ObLIO
BBISIBJICHO 44 ciydas MCIOJIb30BaHUS Iepe-
BO/IYMKOM JIAHHBIX JIEKCUUECKUX €IUHHUII.

[Ipu ananu3ze BeiOpanHbIX PFE ObUTH
OoOHapyXeHbI pa3nuuus, OOYyCIOBICHHBIC
TE€M, YTO SI3bIKU MEpeBOAa MpPHUHAAIEKAT K
Pa3IUYHBIM KYJIBETypaMm.

[To »TOMYy TNOBOJY MpPEAEIBHO E€MKO
BBICKA3aJICSl M3BECTHBIA CIICLUATUCT B 00-
nactu teopuu nepesoga B.H. Komuccapos:
«IIepeBog — 3TO HE TOJILKO B3aUMOJAEHCTBUE
SI3bIKOB, HO W B3aMMOJEHCTBUE KyJIbTyp. B
MEPEBOJIE€ HAXOMAST CBOE OTPAXKEHUE CUTya-
LMs OPOXKIEHUSI UCXOAHOIO TEKCTA U CUTY-
anus nepeBoja. EnBa num ymacres ajexBar-
HO OIKCAaTh NpPOLECC MepPeBo/ia, HE YUHUTbI-
Basi TOTO, YTO OH OCYILIECTBIISIETCS HE UJea-
JU3UPOBAHHBIM KOHCTPYKTOM, & YEJIOBEKOM,
LIEHHOCTHAsI U TICUXOJIOTMYECKasi OpUEHTa-
U1 KOTOPOrO HEM30EKHO CKa3bIBAeTCs Ha
KOHEYHOM pe3ynbrare» [6: 215].

OtoOpaHHbIe AJisl aHAIH3a JIeKCHYe-
CKHME€ €MHULIBI MOYXXHO YCJIOBHO pa3JeiIuTh
Ha TpU TPYMNIbL: HepBasi, B KOTOPOU JIEKCHU-
YECKHE PACXOXKJIEHUS BO BCEX TpeX Ciyua-
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SIX TePEeBO/Ia MUHUMAJIbHBI, BTOpasi, B KOTO-
pOM BCTpEYaroTCs Cllyyau JIEKCUYECKOW Ba-
PHATUBHOCTH B OJTHOM W3 BapHaHTOB IEpe-
BOJIa, U TPEThSI, B KOTOPOl BO BCEX TPEX SI3bI-
Kax T[epeBO/ia HCIOJIB3YIOTCS Pa3IndHbIC
CJIOBECTHBIC KOHCTPYKIIUH, IOJYCPKUBAO-
IIMEe Pa3HOCTh KyJIbTYp. [IpuBeaeM HECKOIIb-
KO IIPUMEPOB U3 KaXKJ10U I'PYIIIILL.

1. Ym xopowo — 0sa nyuwe [3: 28],
several heads are wiser than one [4: 4],
liks pea on hea, mitu pead parem [5:10];
0CcmopodicHocmy — mams myopocmu [3:64],
caution is the mother of wisdom [4: 47],
ettevaatus on tarkuse ema [5: 53]; 6éce 0o-
poeu gedym 6 Pum [3: 242], all roads lead
to Rome [4: 241], koik teed viivad Rooma
[5:255]; womy cyocoeno Ovimb noseuten-
HolM, mom He ymonem [3: 282], he that is
born to be hanged will never be drowned
[4: 285], kellele on mddratud surra poomise
ldbi, see ei upu [5: 300]; umo boe Hu denaem,
sce k ayuwemy [3: 340], what God ordains
he ordains well [4: 343], mis jumal teeb, on
héisti tehtud [5: 361]; eciu copa ne udem k
Mazomemy, mo HauanbHUK KOHBOS OONHCEH
uomu [3: 317], if the mountain won't go to
Mahommed the escort commander must go
[4: 322], kui magi ei ldhe muhamedi juurde,
siis peab eskord iilem ise minema [5: 338].

2. Kaxos non, makogé u npuxoo
[3:157], like master like dog [4: 145], nagu
hdirra ees, nii tentsik tagant jdrele [5: 156];
npouien 020Hb U 800y U MeOHvle mpyowl [3:
253], he’s a cunning one [4: 255], on tulest
ja vest libi kdinud sell [5: 268]; ocmo-
poacHocms — mamv myopocmu [3: 361],
discretion is the better part of valour [4:
366], ettevaatus on tarkuse ema [5:384];
A6uUn0ocL Kamuem npemkHosenus [3: 462],
was the big snag [4: 480], sai komistuskiviks
[5: 501]; Hem xyoa 6e3 dobpa [3: 583], every
cloud has a silver lining [4: 612], pole halba
heata [5: 636]; ycmasuncs kax bapau Ha Ho-
evie sopoma [3: 631], what are you gawking
at me for [3: 662], pornitsed nagu vasikas
vastest vdaravat [5: 687].

3. Ecnu 6wl 0a xabwl, mo 60 pmy poc-
au 606w [3: 270], if ifs and ans were pots and
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pans [4: 272], oleks seal kiiiined, ta roniks
puu otsa [5: 286]; oenveu eawiu 6yoym Hawiu
[3: 332], my aunt — your aunt [4: 335], tina
mulle, homme sulle [5: 353]; xax ayknemcs,
max u omkauknemes [3: 357], all they that
take the sword shall perish with the sword [4:
362], kuidas kuts kiilale, nonda kiila kutsale
[5: 381]; 52 eco npasas pyka [3: 422], we re
hand in glove [4: 434], oleme nagu sdrk ja
priksid [5: 452]; ocmanymcs Heconono xine-
oaswu [3: 539], no one get even a lick of it
[4: 566], limpsaku keelt [5: 589]; umo 6 1100,
umo no 10y [3: 645], six of one and half a
dozen of the other [4: 580], iiks kama koik [5:
705] umo na yme, mo u na aswixe [3: 691],
calls a spade a spade [4: 732], iitleb seda,
mis ta motleb [5: 756].

K coxanenuro, B paMKax JaHHOM CTa-
T HET BO3MOXKHOCTH HIMPOKO PAaCKPBITh
BCC OCOOCHHOCTH KaXKIOW U3 JICKCUYECKUX
rpymi. OnHako, HECOMHEHHO, CIIEIyeT Cjie-
Jath 000OMIAONIMK BBIBOL O TOM, YTO pa3-
HOCTbh KYJIBTYP, K KOTOPBIM ITPUHAJIICHKAT T1e-
PEBOIYMKH TEKCTOB HA PYCCKHUM, aHINIMACKUN
Y 3CTOHCKHU S3bIKH, HEU30KHO HAKJIa [bIBa-

€T ONpeIeJICHHBIN OTIIEYaTOK Ha TEKCT Iepe-
Bozaa. Iloatomy MoxHO coracutecs ¢ M.IL
AXWIKaKOBOM B TOM, UTO «XYI0KECTBEHHBIN
TEKCT BOCIIPOM3BOAUT 0COOBIM 00pa3oM He-
KOTOPBIN ()parMeHT AeUCTBUTEIBHOCTH, (DUK-
cupysl creuuduyeckue OCOOEHHOCTH Bep-
0aJbHOTO U HEBepOaIbHOTO MOBEICHHUS MEH-
TAJILHOTO CO3HAHUS JJAHHOTO 3THOCA U OCO-
OEHHOCTH «CTAHIAPTOB» IMOPOXKICHUS BOC-
NPUATHSA PEUEBBIX MPOU3BEACHUM, IPUHIATHIX
B TOM WJIM UHOMU KynbType» [7: 185].

Takum 00pa3oM, MOXKHO YTBEpXK-
JlaTh, YTO MPU MEPEBOJE JIIOOOr0 TEKCTa C
UCXOAHOTO SI3bIKa HAa POIHON HEH30ekKHbI
WCKa)KEHUsI, TOCKOJIbKY MH(pOpMAIHs, 3aJ10-
KECHHAs B A3BIKE OPUTMHAJIA, CIIOKHBIM 00-
pa3oM B3aUMOJEUCTBYET C THUIIOJIOTHEN H
KyJIBTypOH s3blKa IiepeBona. B pesynbra-
T€ pabOThI MEPEBOIYMKA TOSBIAETCS HOBBIN
TEKCT — TEKCT MEepPEeBOAA, B KOTOPOM 3aKO/IHU-
poBaHa HoBasi uH(popmanus. Yurarens Boc-
MPUHUMAET 3Ty HH(POPMALUIO aJIeKBaTHO,
TaK KaK MPUHAUICKHUT K OIHOW KYIbType C
aBTOPOM HOBOT'O TEKCTa, HAXOTUTCS B OJTHOM
C HUM MH(POPMAITTOHHOM TI0JIE.
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